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Z. 22. 23) Das kurze echte Sätzchen der Dekretale hat 
Benedikt durch eine Darlegung a contrario (‘ab episcopo — 
et non a corepiscopo’ etc.) saftig interpoliert 
(3, 402 a. β), und aus der Interpolation hat er die Fäl­
schung 3, 402 b — d herausgesponnen. Schon das über­
nommene Sätzchen hat sich eine formelle Umgestaltung 
durch Ben. gefallen lassen müssen:

Gregor II.
Nam de homine, qui 

a pontifice confirmatus 
fuerit, denuo illi talis 
reiteratio prohibenda est.

Ben. 3, 402 a α.
Si quis ab episcopo2 

fuerit confirmatus, reiterari 
talis confirmatio non 
debet.

3, 402 a β: der schlecht stilisierte Passus  ist freie 
Erfindung Benedikts ohne Anhalt an echten Quellen, aber 
mit häufigen Anklängen  an die Parallelfälschungen in 
Benedikts Sammlung selbst  und schon in der Augusto­
dunensis. Der Passus lautet:
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1) Zur Sache vgl. unten Add. III. 52 (Cone. Cabill. 813 c. 27);
ferner oben 3, 260 e und die dazu (in Studie VIII B, S. 25) notierten 
Parallelfälschungen. 2) Hier folgt bei Ben. die Interpolation 3, 402 a β.
3) Er hat auch den Abschreibern Kopfzerbrechen verursacht und zu
allerlei Korrekturen in den Hss. Veranlassung gegeben. 4) Vgl. die
Noten zu dem nachstehenden Abdruck. 5) Vgl. insbesondere unten
3, 424 c. 6) et non] die Darlegung a contrario wird auch sonst von
Ben. mit ‘et non’ begonnen; s. Studie VIII B, S. 109 bei N. 7. Vgl. die 
Phrase ‘et non ab aliis’ (oben S. 195/6 zu 3, 394 rubr.). 7) non episcopus 
. . . erant] vgl. oben 3, 260 m nebst Parallelen (Studie VIII B, S. 30).
8) Bei der Bezeichnung des Chorbischofs als ‘vicarius episcopi’ hat Ben.
alte Canones im Auge, wie Conc. Ancyr. 314 c. 13 (Migne 84, 106): ‘Vi­
carios episcoporum, quos Graeci chorepiscopos dicunt’; Conc. Neocaes.
314 c. 13 (1. c., col. 110): ‘vicarii autem episcoporum, quos Graeci chor­
episcopos vocant’. Als Zwischenquelle kommt z. B. Isidorus Hispal.,
De eccl. off. 2, 6 § 1 (Migne 83, 786) in Frage: ‘chorepiscopi, id est vi­
carii episcoporum’. Vgl. auch Capitula excerpta de canone (d. h. aus der 
Coll. cod. Andegavensis) 806 c. 4 (MG. Capit. I, 133; II, 538): ‘. . . et 
de vicariis episcoporum’. 9) ‘antequam prohiberentur’ begegnet
mehrfach bei Ps.-Damasus, De chorepiscopis (ed. Hinschius p. 511, zwei­
mal; p. 512). Vgl. auch unten 3, 424 d. 10) Mit dem Plural fällt 
Ben. aus der Konstruktion. 11) prohibiti essent] vgl. Ben. 2, 121. 
3, 260 g. 402 c; oben N. 9 und die ferneren Parallelen aus Ps. - Damasus 
(p. 510. 515) in Studie VIII B, S. 27 zu 3, 260 g. 12) non ... et erant 
et dicebantur] Seitenstück zu den bei Ben. im unmittelbar vorhergehenden 
Kapitel 3, 401b stehenden Worten ‘nec dici nec esse possunt’.

et6 non6 a corepiscopo, qui non7 episcopus7, sed vica­
rius8 episcopi8, priusquam9 prohibiti9-10-11 essent10,11, et 12 
erant7.10.12 et12 dicebantur10.12.


